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Sensitive ord i Det Norske Akademis ordbok. 
Utfordringer i diakron leksikografi

Hanne Lauvstad

In 2021–2022 the lexicographers of the Norwegian Academy Dictionary (NAOB) 
have been working on a subproject concerning terms for gender, sexuality, ethni-
city (2021), medical conditions and disabilities (2022). The outcome of the project 
is a revision and update of totally 1371 entries, and the inclusion of totally 49 new 
entries in the dictionary. This systematic examination and revision has increased the 
lexico graphers’ awareness of the subject, and resulted in a more homogenous lexico-
graphical approach. The fact that NAOB is a diachronic dictionary, documenting and 
describing the vocabulary of a period spanning the last 200 years, and based on lit-
erature (fiction and non-fiction), represents special challenges. It has been important 
not to censor the material, but to formulate the editorial examples, use markers and 
definitions according to modern norms in a plain, non-activist way, especially to avoid 
prejudices and stereotypes in all descriptive parts of the dictionary. The lexicographi-
cal treatment of older, sensitive terms and their stylistic nuances, as well as the question 
to what extent the dictionary users are able to fully understand the register labels and 
the (often utterly concise) definitions has to be considered, which means that a herme-
neutic awareness is required when working on this type of subject.

Keywords: sensitive words, diachronical lexicography, practical lexicography, 
hermeneutics

1. Innledning

Det finnes særskilte språklige domener som har forandret seg ekstra mye, 
i takt med samfunnsutviklingen for øvrig. Slike domener er f.eks. kjønn, 
seksualitet, etnisitet, funksjonshemninger og psykiske lidelser. Ordbøke-
nes beskrivelse av slike domener kan fort virke gammelmodig. Dette er 
bakgrunnen for et eget prosjekt med to delprosjekter som nylig har vært 
gjennomført av leksikografene i Det Norske Akademis ordbok (NAOB). I 
2021 arbeidet redaksjonen med et delprosjekt kalt Sensitive ord i NAOB. 
Det dreide seg om en leksikografisk undersøkelse og bearbeiding av ord 
og uttrykksmåter som gjelder kjønn, seksuell legning og etnisk tilhørig-
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het. I 2022 er trinn to, med prosjekttittelen Mangfold i NAOB, gjennom-
ført. Det har vært et lignende arbeid med betegnelser for funksjonshem-
ninger og psykiske lidelser.

2. Bakgrunn

Som leksikograf vil man være preget av sin egen tid og sine egne forutset-
ninger, men man bør unngå eldre tiders stereotypier knyttet til kjønn, etni-
sitet og seksuell legning i de delene av ordbokartiklene man selv utformer. 
Dette bør man ha in mente når man arbeider med en dokumentasjons-
ordbok som dekker språket i de siste 200 årene, slik NAOB gjør. Proble-
met blir ikke mindre av at NAOB har som utgangspunkt Norsk Riksmåls-
ordbok (1937–57, med to tilleggsbind fra 1995). Det finnes dermed et 
stort nedarvet materiale, både lemmaer, bruksbeskrivelser og redaksjons- 
og sitateksempler, som bør betraktes med argusøyne. NAOB er basert på 
litteratur i vid forstand, både skjønnlitteratur og forskjellige typer sak-
prosa. Disse kildene vises gjennom autentiske eksempler, dvs. sitateksem-
pler, i ordbokartiklene. Ordboken beskriver videre ordforrådet gjennom 
definisjoner (ordforklaringer) og redaksjonseksempler. Arbeidet med de 
temaene som er omtalt ovenfor, har gjeldt den leksikografiske beskrivel-
sen, og generelt den leksikografiske presentasjonen gjennom lemmatise-
ring og lenking. 

Leksikografene ved Svensk ordbok utgiven av Svenska Akademien (SO) 
og Den Danske Ordbog (DDO) har allerede gjennomført en tilsvarende 
gjennomgang som den leksikografene i NAOB har arbeidet med. Resulta-
tene er beskrevet i artikler av Petersson og Sköldberg (2020) og Trap-Jen-
sen (2020), begge i LexicoNordica nr. 27. Disse artiklene har vært til nytte 
og inspirasjon. Riktignok hadde NAOB-redaksjonen som mål å moderni-
sere ordboken på lignende måte som et ledd i det leksikografiske arbeidet 
som ledet frem til publiseringen av NAOB 21.12.2017, men det var åpen-
bart for oss i den nåværende NAOB-redaksjonen at det var behov for en 
mer systematisk gjennomgang av ordbokbasen, og at det ville være nød-
vendig med tilskudd både av nye lemmaer og nye sitateksempler i ordbo-
ken.

Plan Norges ungdomsorganisasjon hadde høsten 2020 aksjonen «For-
met av ord» (https://www.plan-norge.no/formet-av-ord), hvor deltagerne 
tok for seg kjønnsstereotypier i flere norske ordbøker, med særlig vekt på 

https://www.plan-norge.no/formet-av-ord
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formuleringer som «en modig mann», «en søt jente» (jf. Nøttveit 2020). 
Henvendelsen NAOB-redaksjonen fikk fra denne organisasjonen, var 
også en påminnelse om at det var behov for en oppdatering av NAOB 
i beskrivelser og omtaler av forhold knyttet til kjønn. Den ønskede end-
ringen ble i dette tilfellet først og fremst gjennomført ved at en del redak-
sjonseksempler ble revidert med tanke på kjønnsbalansen. 

3. Metode

En hovedsak i arbeidet med sensitive ord i NAOB har vært å identifisere 
de ordbokartiklene som trenger revisjon, og dessuten få sanket nye lem-
maer og uttrykksmåter fra de domenene vi har behandlet. 

I løpet av prosjektet har NAOB-redaksjonen lagt vekt på å utvide doku-
mentasjonen av autentisk språkbruk og derfor hentet inn flere sitater fra 
kvinnelige forfattere og forfattere med flerkulturell bakgrunn. Den vik-
tigste kilden til studiet av ordforrådet generelt og sanking av sitatek-
sempler er NAOBs tekstkorpus og verktøy. Et av disse verktøyene for 
korpussøk er utviklet i samarbeid med INESS-miljøet ved Universitetet 
i Bergen og Nasjonalbiblioteket. Nasjonalbibliotekets digitale tjeneste 
Nett biblio teket har store mengder litteratur i bokform (skjønnlitteratur 
og sakprosa), aviser og tidsskrifter tilgjengelig. En del av dette litterære 
materialet er tatt ut i et eget NAOB-korpus. Dette korpuset er avgrenset 
til bokmåls- og riksmålstekster, dvs. tekster fra begynnelsen av 1900-tal-
let til ca. 2000. Vi har fått utviklet en egen søkefunksjon for dette korp-
uset. I tillegg har vi benyttet et internt NAOB-korpus, som inneholder 
en del eldre og nyere tekster, som av rettighetshensyn ikke er tilgjenge-
lige for oss via Nettbiblio teket. Disse tekstene har vi fått direkte fra for-
lagene. Aviser og tidsskrifter er studert og sitert ved hjelp av Nettbibliote-
kets digitale avis- og tidsskriftsamling og mediearkivet A-tekst (se Nilstun 
2023). Dessuten har vi ekserpert (især nyere) litteratur med relevans for 
de omtalte emneområdene, både skjønnlitteratur og sakprosa, beregnet 
på så vel voksne som barn og ungdom.

NAOB-redaksjonen har også samarbeidet med leksikografene tilknyt-
tet SO ved Göteborgs universitet i forbindelse med våre delprosjekter 
Sensitive ord i NAOB og Mangfold i NAOB. Vi har vært så heldige å 
kunne ta utgangspunkt i lemmalister fra SO med betegnelser for etni-
sitet, seksuell legning, kjønn og kjønnsidentitet og funksjonshemninger 
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som har vært aktuelle for NAOB-arbeidet. Vi har valgt norske ekvivalen-
ter til de svenske ordene og assosiert fritt ut fra disse, slik at vi har funnet 
relevante synonymer, avledninger og sammensetninger. I arbeidet med de 
sensitive ordene har vi også vurdert innholdet i ordlister laget av aktivist-
grupper, som Den store regnbogeordlista (2020 [2018]) for LHBT-rela-
terte ord, utarbeidet av Andrea Rygg Nøttveit i tidsskriftet Framtida. I 
slike tilfeller har en bevissthet om opphavspersonenes aktivistiske per-
spektiv vært nødvendig. Vi har konsentrert oss om å dokumentere fak-
tisk språkbruk, mens betegnelser som ennå ikke er tatt i bruk, er utelatt. 
En annen fremgangsmåte for å finne relevant materiale, har vært søk på 
bestemte fagmarkører i ordbokbasen. I tillegg har vi kunnet finne frem til 
lemmaer i ordboken med behov for gjennomgang ved å søke trunkert på 
sisteledd i relevante sammensetninger, som f.eks. -anstalt, -asyl, -hjem. I 
de omtalte tilfellene dukket det opp betegnelser for behandlingsinstitu-
sjoner som var mer eller mindre foreldede, eller som kunne oppfattes som 
støtende.

4. Eksempler på behandling av forskjellige domener

La oss se på noen eksempler på ord NAOB-leksikografene har revidert i 
de to delprosjektene. Ordene gjelder:

•  kjønn: Substantivet hardhaus var tidligere utelukkende definert 
som ’hardfør kar’, med sitateksempler som dreide seg om menn. 
Ordet brukes imidlertid like gjerne om kvinner, derfor er NAOB-de-
finisjonen endret til ’hardfør person’, og det er lagt til sitateksem-
pler som gjelder kvinner.

•  seksualitet: Den eldre definisjonen i NAOB av svigerdatter som 
’sønns ektefelle’ inkluderte ikke personer i likekjønnede ekteskap. 
Her har både språklige og utenomspråklige forhold (ekteskapslo-
ven og øvrige samfunnsforhold) endret seg, og det har ført til at 
definisjonen har måttet endres i NAOB til ’kone til (eller samboer 
med) ens sønn eller datter’ (ordet svigersønn er tilsvarende revi-
dert). 
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•  etnisitet: Et ord som eskimo har fått revidert ordhistorisk redegjø-
relse, bruks- og stilmarkører og nye sitater. Ordet neger var allerede 
grundig gjennomgått, men fikk reviderte bruks- og stilmarkører.

•  psykiske lidelser: Mange av de relevante fagtermene ble gjennom-
gått før publiseringen av NAOB i 2017, så revisjonen som trengtes, 
var mindre enn ved mange andre domener. Noen endringer er alli-
kevel gjort, f.eks. har den psykiatriske fagtermen angsthysteri (tid-
ligere definert som ’sterk angstnevrose’) fått revidert definisjonen til 
’fellesbetegnelse for fobier’ og er blitt markert som «foreldet», mens 
en annen term fra samme fagområde, borderline, har fått reviderte 
ordhistoriske opplysninger og blitt utstyrt med et sitateksempel.

•  funksjonshemninger: En rekke definisjoner og redaksjonseksem-
pler er gjennomgått og endret. Disse gjelder både betegnelser for 
funksjonshemninger og andre betegnelser som tilhører domenet, 
f.eks. betegnelser for hjelpemidler som rullator (hvor definisjonen 
er gjennomgått og sitateksempler lagt til) og punktskrift (hvor et 
sitateksempel er tilføyd).

•  artikler som gjelder betegnelser med relevans for flere domener, som 
betegnelser for bestemte typer institusjoner, er også revidert, f.eks. 
er en del sammensetninger på -anstalt og -asyl markert som forel-
dede.

5. Problemstillinger

•  Ved behandlingen av de sensitive ordene er det viktig å vurdere 
både avsenderintensjonen og mottagerforståelsen av de betegnel-
sene som blir vurdert og beskrevet på nytt. Dette aspektet er grun-
dig omtalt av f.eks. Petersson og Sköldberg (2020) og Trap-Jensen 
(2020). 

•  Det spesielle i vår sammenheng har vært det man kunne kalle det 
diakrone problem. Siden NAOB er en dokumentasjonsordbok som 
dekker de siste par hundre årene, må vi vise utviklingen i bruk av 
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ord som nå kan være sensitive i en eller annen forstand, men som 
tidligere ikke nødvendigvis ble oppfattet eller anvendt slik. Vi får 
altså et system som kan beskrives slik: 

historisk avsender (samtidig) historisk mottager

historisk avsender moderne mottager

moderne avsender moderne mottager

•  Et annet viktig moment i arbeidet med de sensitive ordene er grense-
oppgangen mellom fagspråk og allmennspråk. Man må også tyde-
liggjøre hvilke fagtermer som er foreldede, noe som iblant kan være 
krevende. I noen tilfeller er tidligere fagtermer fortsatt i bruk i mer 
uformell språkbruk, noe det har vært viktig å fremheve i ordbokar-
tiklene.

Hans-Georg Gadamer (1972 [1960]) har pekt på de hermeneutiske pro-
blemer som følger med lesningen av historiske tekster og lansert begrepet 
forståelseshorisont. Gadamer legger vekt på at både den som er avsen-
der og den som er mottager av et budskap, er preget av sine sosiale og/
eller historiske forutsetninger, dvs. at de to partene kan ha høyst forskjel-
lig forståelseshorisont. Også mennesker som lever samtidig, kan ha ulike 
forutsetninger for å forstå en tekst. Det at en person (en mottager) tileg-
ner seg en tekst, innebærer en fortolkning. Denne fortolkningen er ifølge 
Gadamer ikke bare subjektiv, men preget av den sosiale og historiske kon-
teksten leseren befinner seg i. Med Gadamers ord er leseren preget av sin 
«Vorurteil» (’fordom’, her: ’forforståelse’) (Gadamer 1972 [1960]:282). 
Situasjonen kan beskrives slik: En historisk avsender har skrevet en tekst 
som inneholder et budskap. Dette budskapet kan oppfattes av en samti-
dig, historisk mottager, eller av en moderne mottager, noe som innebærer 
diakront og/eller synkront forskjellige typer forforståelse. En moderne 
avsender formidler et budskap til en samtidig mottager, også her kan for-
tolkningen variere fordi mottageren kan ha en annen forforståelse enn 
avsenderen av teksten. Disse faktorene er det praktisk å være bevisst når 
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man, som i NAOB, har litterære kilder til ordboken som stammer fra for-
skjellige perioder, og som via ordboken skal presenteres for moderne ord-
bokbrukere (med sin type forforståelse) på en leksikografisk forsvarlig 
måte. Det er altså viktig å ha en hermeneutisk bevissthet som leksikograf. 

Som eksempler vil jeg ta ordene raseansikt og renraset. 

Figur 1. Artikkelen raseansikt i NAOB.

I sitatene i artikkelen raseansikt ser det ut til at avsenderne har brukt ordet 
i positiv betydning. I dag, etter at verden har erfart nazistenes ideologi og 
dens følger, ville det være umulig å bruke ordet på samme måte. Derfor er 
det lagt til bruks- og stilmarkører.

Figur 2. Artikkelen renraset i NAOB.
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Ordet renraset i betydning 1, om dyreavl, må sies å være uproblematisk 
i vår sammenheng. Betydning 2 er mer problematisk, pga. eldre tiders 
raseteori og rasisme. De første to sitatene var i utgangspunktet nokså 
knappe, og det var umulig å lese avsenderintensjonen ut av dem slik de 
sto. En videre kontekst måtte trekkes inn i vurderingen. Det var altså nød-
vendig å gå direkte til kildene og gjengi mer tekst i sitatene og dessuten 
legge til utdypende forklaringer og nødvendige stilmarkører. Sitatet av 
Bjørnstjerne Albert Bjørnson-Langen, Bjørnstjerne Bjørnsons barnebarn, 
er en del av en polemisk omtale av onkelen Erling Bjørnson, som var med-
lem av det norske nazipartiet Nasjonal Samling. Teksten inneholder for-
telleteknikken fri indirekte diskurs (med referanse til tredjeperson og verb 
i fortidsform), som ironisk gjengir nazistens synsvinkel. Sitatet er slik sett 
problematisk når det er tatt ut av sin opprinnelige kontekst, men samtidig 
er det et interessant vitnesbyrd om etterkrigstidens oppgjør med ordet ren-
raset og de holdninger som var blitt lagt i det. Sitatet av Sigurd Hoel inne-
holder likeledes en ironisk polemisering mot nazistisk raseoppfatning, noe 
som på samme måte er markert i ordboken.

Grenseoppgangen mellom fagspråk og allmennspråk er som nevnt en 
del av problemstillingen. Betegnelser kan ha eksistert i uformell språk-
bruk og enten være tidligere akseptable fagtermer, som sinnssyk, eller de 
kan aldri ha vært akseptable i faglig eller mer seriøs sammenheng. Dette 
gjelder et ord som gal, som typisk tilhører uformelt språk. Det kan iblant 
være vanskelig å vurdere fortidens betegnelser, som f.eks. adjektivet for-
rykt (og det tilhørende substantivet forrykthet). Man må avklare hvor-
vidt disse betegnelsene tidligere kan ha hatt faglige konnotasjoner og slik 
sett ha vært mindre ladede enn i dag. Det ser ut til at ordene primært har 
hatt en flytende dagligspråklig referanse i retning av henholdsvis ’gal (også 
sinnssyk)’ og ’galskap’, men at de også tidligere har vært brukt i en avgren-
set betydning: adjektivet forrykt i betydningen ’som lider av systematiske 
vrangforestillinger, især paranoia’ og substantivet forrykthet i betydnin-
gen ’det å lide av systematiske vrangforestillinger (paranoid psykose)’. 
Store norsk leksikon (SNL) er noe vagt når det gjelder den moderne bru-
ken og betydningen av disse ordene, mens Svenska Akademiens ordbok 
(SAOB) har (riktignok i annen rekkefølge og med flere detaljer) en tyde-
liggjøring à la den vi har bestemt oss for i NAOB, en inndeling med tyde-
lig skille mellom allmennspråklig og fagspråklig betydning: 1 (i dagligtale) 
’gal; sinnssyk; vanvittig’; 2 (psykologi, psykiatri, foreldet som fagterm) 
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’som lider av systematiske vrangforestillinger, især paranoia’. Substanti-
vet forrykthet er behandlet på lignende måte.

Vurderingen av eldre avsenderintensjon og mottageroppfatning må 
altså først og fremst gjøres ved hjelp av den kontekst et ord forekommer 
i, og da er det en fordel å ha flere belegg å bygge på. I slike tilfeller kan man 
møysommelig skaffe seg et inntrykk av hva som har vært et ords alminne-
lige konnotasjoner i en bestemt periode. Men dersom betegnelsen er lav-
frekvent, blir dette vanskelig. En viktig kilde er andre historiske ordbøker; 
i NAOB har vi f.eks. god nytte av ODS og SAOB, når det gjelder dialektale 
ord Norsk Ordbok, iblant også andre historiske ordbøker. Selv om ord-
bøkene dekker forskjellige språkområder, finnes det som regel fellestrekk 
i ordhistorien, ikke minst mellom de skandinaviske språkene. Fagtermer 
kontrolleres også mot leksika og andre terminologiske kilder, som fagord-
bøker og termlister. Dersom man mistenker at termene er foreldede, kan 
eldre oppslagsverk eller faglitteratur bidra til å belyse forholdene.

6. Endringer av ordbokens mikro- og makrostruktur

Arbeidet med sensitive ord i NAOB har fått konsekvenser for både makro- 
og mikrostrukturen i ordboken.

•  Nye ord er blitt tatt inn i NAOB, f.eks. antisiganisme, cis (adjektiv), 
cismann, ciskvinne, funkofobi, medforelder, transfobi og transfo-
bisk.

•  Definisjoner er blitt endret: den endrede definisjonen av svigerdatter 
er allerede omtalt. Et annet eksempel, som gjelder fremstillingen av 
kjønn i ordboken, er sex appeal. Tidligere var det definert som ’evne 
(særl. hos kvinne) til å virke erotisk tiltrekkende’. Dette er endret til 
’evne til å virke seksuelt tiltrekkende; erotisk utstråling’, og det er 
tatt inn sitateksempler som også gjelder menn.

•  Betydningsinndelingen er blitt revidert flere steder, og underbetyd-
ninger i noen tilfeller fremhevet. I tillegg er mer subtile språktrekk 
blitt avdekket under arbeidet og har fått en tydeligere presentasjon. 
Som eksempel kan nevnes at adjektiver som blind, døv, funksjons-
hemmet er alminnelige i substantivert form som gruppebetegnel-
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ser («de blinde», «de døve», «funksjonshemmede». Dette er blitt 
fremhevet i NAOB ved at de substantiverte adjektivene har fått egne 
underbetydninger med definisjoner og sitateksempler. Denne leksi-
kografiske tydeliggjøringen kan synliggjøre bestemte grupper i sam-
funnet. 

•  Bruksmarkører er endret en rekke steder i ordboken. Forskjel-
len mellom avsenderintensjon, i stilmarkører som «nedsettende», 
«polemisk», og mottagerperspektiv, i formuleringer som «kan opp-
fattes støtende», er gjennomgått og revidert. Oppslagsordet india-
ner har f.eks. nå fått bruksmarkøren «kan oppfattes støtende». Tid-
ligere stod ordet uten stilmarkør.

•  Redaksjonseksemplene er revidert flere steder. NAOBs redaksjons-
eksempler var tidligere mannsdominerte. I en rekke tilfeller er pro-
nomenet i eksempelet endret fra «han» til «hun» (og ved språk-
eksempler som viser til flere personer, til flertallspronomener). 
Særlig viktig har det vært å ha med redaksjonseksempler som bry-
ter med stereotype oppfatninger av ord som sterk («Pippi Lang-
strømpe – verdens sterkeste jente») eller modig («en modig mann» 
er byttet ut med «hun/han er modig»).

•  Sitateksempler som viser flere aspekter ved oppslagsordet eller en 
ny type kontekst for oppslagsordet, er tatt inn, f.eks. under tøff: 
«hun var en tøff dame. I unge år hadde hun trent kampsport» (Tom 
Egeland: Kongen (2020, side 75)), og under oppslagsordet døv: 
«på Stortinget var den døve kopisten [Lars] Havstad kjent som et 
arbeidsjern» (Hilde Diesen: Talegaven (2021, side 100)).

•  Lenkingen mellom ordbokartiklene er forandret, slik at lenkene nå 
konsekvent fører fra mindre gangbare betegnelser til det som anses 
som mer moderne og umarkerte betegnelser, f.eks. er det nå lenket 
fra eskimo til inuitt, men ikke omvendt, slik det opprinnelig var 
gjort. Et annet eksempel er at autisme nå er lenket til autismespek-
terforstyrrelse, som forholdsvis nylig ser ut til å være blitt den gang-
bare fagtermen. 
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Hovedhensikten med delprosjektet var en revisjon av eksisterende ord-
bok  artikler i NAOB. Men prosjektarbeidet medførte også at noen nye 
ordbok artikler ble utarbeidet. 

De tallmessige resultatene etter 2021-delprosjektet er at 834 ordbokar-
tikler er gjennomgått og revidert ved behov, mens 26 nye ordbokartikler 
er utarbeidet. I delprosjektet i 2022 er 537 ordbokartikler gjennomgått og 
revidert ved behov, mens 23 nye ordbokartikler er utarbeidet.

7. Konklusjon

Gjennomgangen av NAOBs artikler med tanke på spesielle semantiske 
grupper av sensitive ord eller bestemte domener som særlig trenger leksi-
kografisk gjennomgang og modernisering, har vist seg å være nyttig. En 
sammenhengende gjennomgang av ordbokens språklige presentasjoner 
av domenene kjønn, seksualitet, etnisitet, funksjonshemninger og psy-
kiske lidelser har økt den leksikografiske bevisstheten og modernisert ord-
boken på disse punktene. Gjennomgangen har gjort det lettere å identifi-
sere svakheter i den eksisterende fremstillingen i ordboken. Det har vært 
viktig å ivareta NAOBs dokumenterende og historiske materiale, men 
samtidig sikre at presentasjonen i form av definisjoner, bruksmarkører, 
redaksjonseksempler og lenking gjenspeiler moderne normer. En systema-
tisk gjennomgang av bestemte emner fører til at man også får øye på de 
mer subtile, indirekte signalene i ordbokbasen og kan gjøre nødvendige 
endringer. Med disse grepene kan man gjøre ordboken mer moderne og 
relevant for dagens ordbokbrukere.
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